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 مخفّفه «إن» ترجمه یشناسبیسآ

 میکر قرآن معروف یهاترجمه در

 1یچرور یقربان فاطمه   

 

 دهیچک

 موجود غیبل و حیفصوو کلام نیتریوعال هاانسووان تیهدا کتا  عنوان به میکر قرآن ترجمه

 بهره یمختلف یهاوهیش از یمعان انتقال یبرا یاعل نمونه نیا. اسوت  بوده توجه مورد همواره

 یمعنا یدارا که اسووت اتیآ یبرخ در مخفّفه «إن» یریکارگ به هاآن از یکی که جسووته

 یاله مراد حیصح افتیدر راه نیترمهم قرآن اتیآ قیدق ترجمه که جاآن از باشود؛ یم دیتأک

 معنا، کرانیب پهنه نیا از یکوچک بخش عنوان زبهین فهمخفّ «إن» درسووت ترجمه اسووت،

 شووده یگردآور یاکتابخانه روش به و یفیتوصوو صووورت به که پژوهش نیا. ابدییم تیاهم

 م،یکر قرآن معروف یهاترجمه در مخفّفه «إن» ترجمه یشناسبیآس با است صدد در است،

 در. بردارد الشأنمیعظ ا کت نیا از مطلو  ترجمه حصوول  جهت در کوچک چند هر یگام

 صورت مخفّفه «إن» از قیدق ترجمه موارد، درصود  13 در تنها نظر مورد یهاترجمه و اتیآ

 ازین ق،یدق ترجمه حصووول جهت رسوودیم نظر به. دارد تأمل یبسوو یجا که اسووت رفتهیپذ

 هفمخفّ «إن» یدیتأک یمعنا به ،یریتفس و ینحو کتب به مراجعه با محترم، مترجمان است

 .است شده ارا ه هاترجمه یابیارزش یهانمودار تینها در. ندیفرما تیعنا
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 مسأله طرح. 1

نیا با اند؛نموده ارا ه یاگسترده خدمات یقرآن فرهنگ گسترش راه در میکر قرآن مترجمان

 ترجمه مترجمان، اعتراف به موده،یپ را یکاملرتیسوو اسوولام خیتار طول در قرآن ترجمه که

 ریس نیا ادامه مطلو ، ترجمه به دنیرس یبرا. است نشوده  حاصول  کنونتا مطلو  و یینها

 نیشیپ یهاترجمه یشناسبیآس و نقد با جز مهم نیا که رسود یم نظر به یضورور  یتکامل

 دانست دیبا امرا نرسد نظر به مهم ظاهر به الفاظ و حروف ترجمه دیشا باشود؛ ینم ریپذامکان

 و یفقه مهم مسووا ل گرانیب که یاتیآ از حیصووح برداشووت در یگاه هاآن ییمعنا اثرات که

 کار به میکر قرآن اتیآ از هیآ 24 در که مخفّفه «إن». است کننده نییتع هسوتند،  یاعتقاد

. ردیگ رارق غفلت مورد مترجم جانب از دینبا یدیتأک اثر نیا و است کلام دیتأک نشانگر رفته،

 قرآن معروف یهاترجمه در مخفّفه «إن» ترجمه یشوناس بیآسو  با دارد یسوع  پژوهش نیا

 الشووأنمیعظ کتا  نیا از مطلو  ترجمه حصووول جهت در کوچک چند هر یگام م،یکر

 و نواسووخ و جملات نوع جهت از اتیآ تنوع بحث، مورد اتیآ از هیآ 3 انتخا  وجه. بردارد

 .دیگرد انتخا  کاربرد پر و معروف ترجمه35نیچنهم باشد؛یم هاصفحه تعداد تیمحدود

 سر بر یعنی دارد هیاسم جمله به اختصواد  اسوت،  بالفعل مشوبرهة  حروف از که «إنَّ»

 ییمعنا اثر و دهدیم رفع را خبر و نصب خود اسوم  عنوان به را مبتدا آمده، در خبر و مبتدا

 مخفّفه «إن» ،صورت نیا در که ابدی فیتخف «إنَّ» است زیجا یگاه. اسوت  جمله دیتأک آن

 دیتأک مخفّفه «إن»ییمعنا دهیفا. ابدییم رییتغ آن اتیخصوص گرید و وعمل شودیم دهینام

 یمعنا. کندیم تیهدا هیوصل «إن» سمت به را آن نادرسوت،  ترجمه و اسوت  کلام تیتقو و

 فیتوص نیا با. است آن بعد ما یریتأثیب و یتیاهمیب مخفّفه، «إن» خلاف به هیوصول  «إن»

 .گرددیم آشکار مخفّفه «إن» حیصح ترجمه تیاهم

 و ینحو کتب در کنکاش و مختلف یهاترجمه یبررسوو با اسووت صوودد در قیتحق نیا

 :دهد پاسخ لیذ سوالات به سنت اهل و عهیش بزرگ ریتفاس

 حیصووح صووورت به میکر قرآن معروف یهاترجمه از درصوود درچند مخفّفه «إن» -3

 است؟ چگونه آن ترجمه یشناسبیوآس شده ترجمه

 است؟ چگونه مخفّفه «إن» یدارا اتیآ مطلو  و قیدق ترجمه -2
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 نهیشیپ. 2

بیآسوو و نقد و میکر قرآن ترجمه روش نهیزم در یگوناگون یهاپژوهش ریاخ یهادهه در

 محمد آن،قر ترجمه منطق کتا  -3:جمله از است؛ شده انجام موجود یهاترجمه یشوناسو  

 ،یمبان شامل اثر نیا ش؛3193،«د» یالمصطفونشور  ترجمه مرکز ،یاصوفهان  ییرضوا  یعل

روش کتا  -2. باشدیم نیمترجم طیشرا و قرآن ترجمه یشوناس بیوآسو  هاسوبک  قواعد،

 دانشگاه، و حوزه پژوهشگاه انتشارات یجواهر حسن محمد دیس م،یکر قرآن ترجمه یشناس

 بر که است ترجمه حوزه یکاربرد و ینظر مباحث نیترمهم بر مشتمل کتا  نیا ش؛3193

 افتهی تیمحور آن در قرآن مقدس متن و شده یطراح ترجمه یشناسزبان اتیمقتض اساس

 کتا  انتشووارات کوشووا، یعل محمد نقد، یترازو در قرآن ممتاز یهاترجمه کتا  -1. اسوت 

: انیآقا یهاترجمه مانند میکر قرآن یهاترجمه از یتعداد کتا  نیا در ش؛3132 ن،یمب

 در میکر قرآن ترجمه یشناسبیآس -4. است شده یبررسو  و نقد ،...و فولادوند ،یتیآ ،یامام

 نیا ش؛3131،(ع) صادق امام دانشگاه ،یصوفر  مسوعود  ریام یآقا نامهانیپا سواختار،  و واژه

 و پراخته میکر قرآن یهاترجمه از یتعداد نقد به یموضوووع و عام صووورت به زین پژوهش

 سووپس د،ینمایم یبررسوو -مثال باذکر -سوواختار و یواژگان بخش دو در را هاآن یهابیآسوو

 یفارس یهاترجمه یشناسبیآسو  -5. دهدیم ارا ه بحث مورد هیآ از را خود مطلو  ترجمه

 ؛ 17 شماره وحوزه، پژوهش ،یصدر محمدجعفر شده، ارا ه ینقدها یبندوطبقه میکر قرآن

 شده یبندطبقه یاصل گروه دو در میکر قرآن یفارس یهاترجمه یهابیآس نوشوتار  نیا در

 در شهیر که ییهااشکال دوم و گرددیبرم مبدأ زبان فهم به که ییهابیآسو  نخسوت : اسوت 

 یهاترجمه نقد و یبررسوو - 3. دارد مقصوود زبان الفاظ غالب در شووده فهم میمفاه انعکاس

 دو نیا در ؛22،3135ش و23 شماره ،انیمرب مجله ان،یرهانب نیالحسعبد ،2و3 قرآن موجود

 را مترجم هر ابتدا سندهینو د،ینمایم یبررس را قرآن یفارس یهاترجمه از یتعداد که مقاله

 یبررس -7. کندیم انیب یمصداق صوورت  به را یو ترجمه اشوکالات  یبرخ سوپس  و یمعرف

 زاده،یمتق یسوویع م،یکر قرآن در آن یفارسوو یهاترجمه نقد و «لکنَّ» حرف مختلف یمعان

 نخست مقاله نیا در ؛2،3191 ش شماره ث،یحد و قرآن مطالعات مجله زاده،یعلاءنق دیسو 

 یبرخ یهاترجمه و ینام مفسووران نظرات ادامه، در و دهیگرد انیب «لکنَّ» مختلف یمعان

 شووده دهیکشوو چالش به حیصووح ترجمه ارا ه منظور به بحث مورد اتیآ لیذ در نیمترجم

 إن ترجمه یشناسبیآس به صورفاً  که یقیتحق لکن ارندیبسو  دسوت  نیا از یقاتیتحق. اسوت 

 یشوناسو  بیآسو  به خاد صوورت  به دارد قصود  پژوهش نیا اما نشود،  افتی بپردازد مخففه
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 کتب کمک با و پرداخته میکر قرآن یفارسوو یهاترجمه از یتعداد در مخفّفه «إن» ترجمه

 .ابدی دست مطلو  هترجم به یریتفس و ینحو

 ینظر مباحث. 3

 مبتدا ،درآمده خبر و مبتدا برسر دارند؛ هیاسم جملات به اختصاد[ 3]بالفعل مشبة حروف

: یتعال قوله مانند. دهندیم رفع خود خبر عنوان به را خبر و نصووب خود، اسووم عنوان به را

 ازجمله بالفعل مشبة حروف یرخب زاستیجا یگاه. (53م،یابراه) «الْحِسَا  عَّیسورَِ  اللَّهَ إنَِّ»

یم هیثانو وضع یدارا شده، حذف آن نون کی شود، مخفّف «إنَِّ» اگر شووند؛  مخفف ،«إنَِّ»

 گرید هنگام نیا در است؛ مشدد ،«إنَِّ» رایز است خود ترازاصلفیخف لفظ لحاظ به که شود

 ق،3414 ام،هش ابن) شودیم داخل هم هیفعل یهاجمله بر و ستین هیاسم جملات مختص

 .(145 ،3 ق، 3421 ،ییسامرا ؛123 ،2 ق،3434 ،ینییغلا ؛24 ؛3

آن نخست: باشدیم خود اصل اتیخصوص یدارا مخفّفه «إن» ون،ینحو یبرخ نظر بنابر

 ،یرازیش ینیحسو  ؛143 ،3 ق،3421 ،ییسوامرا ) اسوت؛  کلام تیتقو و دیتأک آن دهیفا که

 زیجا گردد، داخل هیاسووم جمله بر اگر لفظ، و اعرا  لحاظ به کهنیا گرید (393 ق،3423

 از یملغ معنا، حفظ با ای بماند یباق فیتخف ماقبل اتیخصوووصوو گرید و عمل معنا، بر اسووت

 (.12س،ی)«محَّضْرَوُن نَایلَّدَ عٌیجَمِ لَّمَّا کلُ إنِ وَ »:یتعال قوله مانند شود؛ عمل

 در که باشد[ 2] ناسخه افعال از بعدش ما فعل اسوت  لازم د،یدرآ هیفعل برجمله اگر اما

 هشام، ابن) بود خواهد دیتأک دیمف تنها و شودیم مهمل و عمل از یملغ وجوباً صوورت  نیا

 ،ینییغلا ؛333 ،4 ش،3192 ،یشوورتون ؛132 ،3 ق،3411 ل،یعق ابن ؛24 ،3 ق،3414

 ،یعصوووار ؛371 ،3 تا، یب حسووون، ؛353 م،3933 عقو ،ی عیبد ؛122 ،2 ق،3434

 بأَِبصْوووَارِهِم زُْلقِوُنَکَیلَ کفَرَوُاْ نَیالَّذِ کاَدَّی إنِ وَ»:یتعال قولوه  مواننود   (.33 ،3 ش،3133

 (.1وسف،ی)« نَیالْغَافلِِ لَمنَِ قَبلْهِِ منِ کُنتَ إنِ وَ»: یتعال وقوله (53قلم،)«
 لداخ هیفعل جمله بر ای نکند عمل و شود داخل هیاسم جمله بر مخفّفه «إنِ» که یزمان

 واجب دو آن افتراق جهت رونیا از بود، خواهد دشوار [1] هیناف «إنِ» از آن صیشخت شوود، 

 ل،یعق ابن) ندیگو فارقه لام آن به که دیدرآ مخفّفه «إنِ» بعد ما بر مفتوحه لام کی اسووت

 ،ییسوووامرا ؛371 ،3 تا، یب حسووون، ؛535 م،3933 عقو ،ی عیبد ؛173 ،3 ق،3411

 بتنس دیتأک ه،یناف «إنِ»از مخففه «إنِ» افتراق بر افزون قهفار لام دهیفا(. 141 ،3 ق،3421

 (.213 ،3 ق،3414 هشام، ابن) است حال یبرا مضارع زمان صیتخل و
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 نیا با باشد،یم «قد» یمعنا به مخفّفه «إنِ» که است معتقد فرّاء»: سدینومی ییسامرا

 مقصود رسدیم ظرن به (.144 ،3 ق،3421 ،ییسامرا) اسوت  افعال مختص «قد» که تفاوت

 باشوودیم یگرید یمعان یدارا دیتأک بر علاوه «قد» رایز اسووت دیتأک افاده جهت از صوورفاًَ او

 . است دیتأک یمعنا یدارا فقط مخفّفه، «إنِ» یول

 ریضووم مفسووران، از یبرخ مخفّفه، «إنِ» بودن مهمل بر ونینحو آراء وجود با یازطرف

 ،یطبرس ؛33 ،2 ق،3417 ،یزمخشر) رندیگیم ظردرن «إنِ» اسم عنوان به را یمقدر شأن

 ،1 ش،3171 ،یجیلاه فیشوور ؛337 ،34 ق،3421 ،یراز نیفخرالد ؛423 ،3 ش،3177

 ،یوطیسوو) رندیگیم ریتقد در آن یبرا محذوف اسووم گر،ید یبرخ یگاه زین و...و(. 39و33

   .(235 ،39 ش،3174 ،ییطباطبا ؛333 ،23 م،3934 عاشور، ابن ؛553 ،3 ق،3433
 و باشد نکرده عمل «إن» جا هر کهنیا: دیآیم دسوت  به یکل قاعده کی فوق اناتیب از

 یهامعمول از یکی بر ه،یفعل جملات در و خبر بر ه،یاسوم  جملات در مفتوحه لام آن از بعد

 ،ییاصف) است دیتأک دیمف و مثقّله از مخفّفه ،«إن» که داد حکم دیبا باشد، شده داخل فعل

 (.  259 ،3 ش،3173

 ترجمه یشناسبیآس. 4

 لیتحل به مجال نیا در که است شده استعمال میکر قرآن اتیآ از یتعداد در مخفّفه ،«إنِ»

 :میپردازیم اتیآ یبرخ در آن ترجمه یشناسبیآس و یریتفس

 198 هیآ بقره سوره. 4-1

 عِندَ هَاللَّ فَاذکُْرُواْ عَرفَاَتٍ مِّنْ أفََضووْتمُ افَإِذَ رَّبِّکمُْ مِّن فَضووْلاً تَبْتغَُواْ أنَ جَّنَاحٌ کمُْیعَلَ سَیلَ»

 (.393بقره،)«نیالضَّالِّ لمَِنَ قَبْلِهِ مِّن کُنتمُ إنِ وَ هَدَ کمُْ کمَاَ اذکُْرُوهَّ وَ الحَْرَامِ المَْشعَْرِ

. باشوودیم فارقه لام، و ازعمل یملغ وجوباً و مثقّله از مخفّفه ،«إن»: فهیشوور هیآ نیدرا

 دعاس، ؛297 ،3 ق،3435 ش،یدرو ؛52 ،3 ق،3433 ،یصوواف ؛52 ،3 ق،3439 ،یعکبر)

 (.34 ،3 ق،3425

 یریتفس :یتحل. 4-1-1

 لمَِنَ قَبْلِهِ مِنْ کُنْتمُْ إنِْ وَ»: فرمود که خداوند قول در»: اسووت معتقد یطوسوو خیشوو

 نیا در و بعدش ما در لام دخول دلالت به اسووت، مثقله از مخفّفه ،«إن» معنى «نیالضووَّالِّ

 و (.333 ،2 ق،3419 ،یطوسوو) «دیدرآ فعل و اسووم بر اسووت زیجا و کندینم عمل هنگام
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 ،یزمخشر) دارند؛ اتفاق فهیشر هیآ نیا در «إن» بودن مخفّفه بر هم ازمفسران گرید یجمع

 ؛ 323 ،1 ق،3413 ،یراز ابوالفتوح ؛ 332 ،3 ش،3177 ،یطبرسوو ؛274 ،3 ق،3417

 ،2 م،3934 عاشوور،  ابن ؛292 ،2 ش،3133 ،یمشووهد یقم ؛299 ،2 ق،3421 ،یاندلسو 

271.)   
 دیکن تعالى خداى ذکر شما»: است آمده فهیشر هیآ لیذ در یجیلاه فیشر ریتفسو  در

 از مخففه «إن» کلمه که رایز ،«کنتم انه و»یعنی«کُنْتمُْ إنِْ وَ» د؛یمباشوو غافل او ادی از و

 انیم و مثقّله از مخفّفه «إن» انیم فارقست که «نَیالضَّالِّ لمَِنَ» لام واسوطه  به اسوت  مثقله

 تیهدا از شیپ ،«قَبْلِهِ مِنْ» شما، دیبود که اسوت  نیا شوأن  که درسوتى  به و: عنىی رآن،یغ

 ،یجیلاه فیشر. )«وجاهلان گمراهان جمله از نهیهرآ «نَیالضَّالِّ لمَِنَ» را شوما  تعالى خداى

 (333 ،3 ش،3171

 هب و است دشوار هیناف «إن»از مهمله مخفّفه «إن» صیتشخ،ونینحو آراء طبق کهنیا با

 شووودیم مشوواهده د،یآیم «إن» بعد ما فعل معمول ای خبر سوور بر فارقه لام جهت نیا

نموده ترجمه( چه اگر) و نموده خلط[ 4] هیوصوول«إن» با را مخففه «إن» ،یگرام نیمترجم

 .اند

 و دیتأک دیمف مثقّله، از مخفّفه ،«إن» ،بحث مورد فهیشور  هیدرآ فوق لیتحل به توجه با

یب و: اسووت گونهنیا حیصووح ترجمه پس دارد؛ دیتأک یمعنا هم آن که باشوودیم فارقه لام،

 .دیبود گمراهان از نهیآ هر نیا از شیپ شما گمان

  هاآن یابیارزش و هاترجمه جدول. 4-1-2

 ترجمه ،یاندک تعداد فه،یشوور هیآ نیا از نظر مد یهاترجمه انیم از که شووودیم مشوواهده

 .اندداده ارا ه مخفّفه «إن»از حیصح
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 156 هیآ انعام سوره. 4-2

 
 نیلغَاَفِلِ درَِاسووَتهمِِْ عَن کُنَّا إنِ وَ قَبْلِناَ مِن نْیطاَ فَتَ عَلىَ الکِْتاَ َّ أنُزِلَ إنَِّماَ تَقُولُواْ أنَ»

  (.353انعام،)«
 باشوودیم فارقه لام، و ازعمل یملغ وجوباً و مثقّله از فهمخفّ ،«إنِ»: فهیشوور هیآ نیا در

 دعاس، ؛233 ،1 ق،3435 ش،یدرو ؛113 ،3 ق،3433 ،یصوواف ؛353 ،3 ق،3439 ،یعکبر)

 (.143 ،3 ق،3425

 یریتفس :یتحل. 4-2-1

 فارقه بعد، ما لام و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ» ،هیآ نیا در»: سدینویم فهیشر هیآ لیذ یزمخشر

 هاء، که باشوودیم «نیغافل دراسووتهم عن کنا إنه و» آن، اصوول اسووت؛ هیناف «إن» و آن نیب

 بر هم مفسران از گرید یجمع و (.33 ،2ق،3417 ،یزمخشر) «است محذوف شوأن  ریضوم 

 نیفخرالد ؛423 ،3 ش،3177 ،یطبرس) دارند؛ اتفاق فهیشر هیآ نیا در «إن» بودن مخفّفه

 ،1 ش،3113 ،یکاشووان ؛352 ،3 ق،3433 ،یمحل ،یوطیسوو ؛337 ،34 ق،3421 ،یراز

 (.  335 ،2 ق،3413 ،یگناباد ؛343 ،3 ش،3171 ،یجیلاه فیشر ؛491
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 هر هاآن ازخواندن ما شک بدون: است گونهنیا حیصوح  ترجمه فوق، لیتحل به توجه با

 .میبود خبرانیب از نهیآ

 هاآن یابیارزش و هاترجمه جدول. 4-2-2

 را ازمثقّله مخفّفه ،«إنِ» ق،یدق صووورت به مورد سووه تنها شوده  یبررسو  یهاترجمه انیم از

 هاترجمه هیبق و اندداده قرار توجه مورد اسووت دیتأک که راآن ییمعنا بار و نموده ترجمه

  .هستند تیواقع از دور ای متفاوت

 29 هیآ ونسی سوره. 4-3

  (.29ونس،ی) «نیلغََفِلِ عِباَدَتکِمُْ عَنْ اکُنَّ إنِ نکَمُْیبَ وَ نَناَیبَ دَایشهَِ باِللَّهِ فکََفىَ»

 
 

 باشوودیم فارقه لام، و ازعمل یملغ وجوباً و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ»: فهیشوور هیآ نیا در

 (.25 ،2 ق،3425 دعاس، ؛241 ،4 ق،3435 ش،یدرو ؛335 ،33 ق،3433 ،یصاف)
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 یریتفس :یتحل. 4-3-1

 فارقه ،لام و ازمثقّله مخفّفه ،«إنِ» ،جانیا در »: است آمده فهیشر هیآ لیذ الجامعجوامع در

 باورند نیا بر هم مفسووران گرید از یجمع و( 319 ،2 ش،3177،یطبرسوو) «باشوودیم

 ،3 ق،3433 ،یمحل/یوطیسوو ؛144 ،2 ق،3417 ،یزمخشوور ؛139 ،5 ق،3419 ،یطوسو )

 ،یآلوسوو  ؛42 ،4 تا، یب ،یبروسووو  یحق ؛157 ،2 ش،3171 ،یجیلاه فیشوور  ؛235

  (.32 ،7 تا، یب ،یطنطاو ؛311 ،3 ق،3435
 و است لهیثق از مخفّفه اصوطلاح  به ،«إن» هیآ نیا در »: اسوت  معتقد یرازیشو  مکارم

 به ما یعنی «نَیلَغافلِِ عِبادتَکِمُْ عنَْ کُنَّا اننا»: اسووت نیا جمله معنى و باشوودمى دیتاک براى

   (.272 ،3 ش،3174 مکارم،) «میبود غافل شما عبادت از مسلم طور
 هر شووما عبادت از ما گمانیب: اسووت گونهنیا حیصووح ترجمه فوق، لیتحل به توجه با

 .میبود کنندگانازغفلت نهیآ

 هاآن یابیارزش و هاترجمه جدول. 4-3-2

 بار به نیمترجم ریسووا ،یتعداد جز زین مبارکه هیآ نیا در شووودیم مشوواهده که گونهآن

 .اندشتهندا تیعنا مخفّفه «إن» ییمعنا
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 63 هیآ طه سوره. 4-4

 
 قَتکِمَُّیبطَِرِ ذْهَباَی وَ بِسحِْرِهمِاَ أرَْضکِمُ مِّنْ خُْرجِاَکمَّی أنَ دَانِیرِی لَساَحِرَانِ هَاذَانِ إنِْ قاَلُواْ»

 (31طه،)«المَّْثْلى
 باشوودیم فارقه لام، و عمل از یملغ جوازاً مثقّله، از مخفّفه ،«إنِ»: فهیشوور هیآ نیا در

 (.231 ،2 ق،3425 دعاس، ؛217 ،3 ق،3435 ش،یدرو ؛135 ،33 ق،3433 ،یصاف)

 یریتفس :یتحل. 4-4-1

 قرا ت در «لَسوواحرِانِ هذانِ إنِْ» جمله»: اسووت مکتو  فهیشوور هیآ لیذ زانیرالمیتفسوو در

 کلمه و شووده قرا ت فعل به مشووبهه « إنّ»از مخفّف نون، سووکون و همزه کسوور به معروف

 خبر به رفع و اسم به نصوب  و گشوته  ملغى عمل از شوده  مخفّف که نیمه خاطر به مذکور

: معتقدند بنام مفسووران از گرید یبرخ و (377 ،34 ق،3437 ،ییطباطبا) «اسووت نداده

 مثقّله از مخفّفه ،«إنِ» نون، دو فیتخف به عاصم از حفص قرا ت به «لَساحرِانِ هذانِ إنِْ»در

 ،یزمخشوور ؛331 ،7 ق،3419 ،یطوسوو ؛313 ،33 ق،3432 ،یطبر) باشود یم فارقه لام و

 ؛33 ،22 ق،3421 ،یراز نیفخرالوود ؛423 ،2 ش،3177،یطبرسووو ؛72 ،1 ق،3417
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 قطعاً: است گونهنیا حیصح ترجمه فوق، لیتحل به توجه با... و (479 ،5 ش،3113 ،یکاشان

 .جادوگرند نهیهرآ( هارون و موسى)دو نیا

 هانآ یابیارزش و هاترجمه جدول. 4-4-2

 ارب به یگرام نیمترجم از یشتریب تعداد مبارکه، هیآ نیا در شودیم مشاهده که گونههمان

 .اند داشته تیعنا مخفّفه «إن» ییمعنا
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 11 هیآ قصص سوره. 4-5

 مِنَ لِتکَُونَ لْبهِاَقَ عَلىَ رَّبطَْناَ أنَ لاَ لَوْ بِهِ لَتُبْدِى کَادتَْ إنِ فاَرِغاً مَّوسووىَ أُمر فُؤَادَّ أَصووْبَحَ وَ»

 (31قصص،)«نیالمَّْؤْمِنِ
 باشوودیم فارقه لام، و ازعمل یملغ وجوباً و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ»: فهیشوور هیآ نیدرا

 (.422 ،2 ق،3425 دعاس، ؛231 ،7 ق،3435 ش،یدرو ؛223 ،21 ق،3433 ،یصاف)

 یریتفس :یتحل. 4-5-1

 «إنِْ» إلخ، «لا لوَْ بهِِ یلَتُبْدِ کادَتْ إنِْ» د،خداون قول در »: اسووت معتقد ییطباطبا علامه

 را موسى سور  و برداشوته  راز از پرده وى که بود کینزد همانا: عنىی اسوت،  مثقّله از مخفّفه

 هم مفسران گرید از چند یتن و یاندلس البته،(. 32 ،33 ق،3437 ،ییطباطبا) «سازد فاش

 ق،3421،یاندلس) باشود یم فارقه لام و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ» فه،یشور  هیآ در که معتقدند

 ؛457 ،1 ش،3171 ،یجیلاه فیشووور ؛139 ،3 ق،3433 ،یمحل/ یوطیسووو ؛239 ،3

 (.132 ،31 تا، یب ،یطنطاو ؛239 ،5 ق،3424 ،یسبزوار ؛259 ،31 ق،3435 ،یآلوس
 بود کینزد قطعاً: شووودیم گونهنیا هیآ حیصووح ترجمه فوق یهایبررسوو به توجه با

 .کند افشا را راز آن هنیهرآ

 هاآن یابیارزش و هاترجمه جدول 4-5-2

 صووورت مخفّفه «إن» از قیدق ترجمه چهار تنها ه،یآ نیا در شووودیم مشوواهده که گونهآن

 .است گرفته
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 2 هیآ جمعه سوره. 4-6

 وَ الکِْتاَ َ عَلِّمَّهَّمَّی وَ همِْیزکَِّی وَ هِاتِیءَا همِْْیعَلَ تْلُواْی مِّنهمُْْ رسَووَّولاً  نَیالْأُمِّ فىِ بعَثََ الَّذِى هَّوَ»

  (.2جمعه،)«نیمُّبِ ضلََالٍ لَفىِ قَبلُْ مِن کانَُواْ إنِ وَ الحکِْمَْةَ
یم فارقه لام، و ازعمل یملغ وجوباً و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ»: فهیشووور هیآ نیا در

 (.  143 ،2 ق،3425 دعاس، ؛91 ،31 ق،3435 ش،یدرو).باشد

 یریتفس :یتحل. 4-6-1

 و عمل از یملغ وجوباً و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ»: «کانوُا إنِْ وَ»در: معتقدند مفسووران از یبرخ

 در هاآن یعنی است، «.منه أعظم ضلال لا ضلال فى کانوا» کلام ریتقد و باشدیم فارقه لام،

 ؛511 ،4 ق،3417 ،یزمخشووور) سووووتین آن از تربزرگ یگمراه کووه بودنوود یگمراه

 و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ» کهنیا بر اتفاق ضمن گرید یتعداد و (291 ،4 ش،3177،یبرسط

 ،«نیمب ضلال یلف یهیمج قبل من کانوا إنهم و» را رکلامیتقد باشود، یم فارقه لام، و مهمله
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 .رندیگیم نظر در بودند، آشوووکار یگمراه در نهیهرآ آمدنش از قبل هاآن قطعاً و: یعنی

 ق،3437 ،ییطباطبا ؛333 ،23 م،3934 عاشور، ابن ؛553 ،3 ق،3433 ،یمحل/یوطیسو )

39، 235.) 
 مه لام کی و شده داخل ناقصه افعال بر و است مهمله ،«إنِ» فوق، لیتحل به تیعنا با 

 دو هر که باشوود؛یم فارقه لام، و مثقّله از مخفّفه ،«إنِ»: پس درآمده، ناقص فعل معمول بر

 در نهیآ هر آن از شیپ گمان یب و: اسووت نیچن حیصووح رجمهت لذا هسووتند دیتأک دیمف

 .بودند آشکار یگمراه

 هاآن یابیارزش و هاترجمه جدول. 4-6-2

 .دارد وجود مخفّفه «إن»از قیدق ترجمه در یاشکالات ز،ین هیآ نیا در شودیم مشاهده
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 یریگجهینت. 5

 حاصل لیذ جینتا مخفّفه «إن» ترجمه یشوناسو  بیآسو  موضووع  یبررسو  و لیتحل رهگذر از

 :  گشت

 همان است، رفته کار به( مبارکه هیآ 24) قرآن اتیآ از یتعداد در که مخفّفه «إن» -3

 یمعنا اما است افتهی فیتخف و شده حذف آن نون کی جوازاً که است بالفعل مشوبهه  «إنّ»

 . دینمایم حفظ را خود یدیتأک

 و خبر بر ه،یاسم جملات در مفتوحه لام آن از بعد و باشد نکرده عمل «إنِ» جا هر -2

 ،«إنِ» که داد حکم دیبا باشوود، شووده داخل فعل یهامعمول از یکی بر ه،یفعل جملات در

 .است دیتآک دیومف مثقّله از مخفّفه

 یمعنا یدارا زین است هیناف «إن»از مخفّفه «إن» افتراق وجه و نشانه که فارقه لام -1

 .باشدیم دیتأک

 یگرید قرا ن واسووطه به هیناف «إن»از مخفّفه «إن» صیتشووخ اگر ادخ موارد در-4

 وجود صورت، نیا در دارد، را کلام یمحتوا اثبات قصد متکلم که باشد روشن و شود حاصل

 .ندارد یضرورت فارقه لام

 یول اسووت؛ محتمل هیناف «إن» از مخفّفه «إن» صیتشووخ عدم ون،ینحو آراء طبق -5

 ترجمه(چه اگر) هیوصل «إن»یمعنا در را مخفّفه «إن» اغلب یگرام مترجمان شد مشواهده 

 .اند نگرفته نظر در آن یبرا ییمعنا اثر چیه ای و اند نموده

 (ناقصه افعال اغلب) هیفعل جملات سر بر و جوازاً هیاسم جملات برسر مخفّفه «إن» -3

 در محذوف اسم آن یبرا مفسوران  از یبرخ وجود، نیا با. اسوت  ازعمل یملغ و مهمله وجوباً

 .اند رگرفتهیتقد

 درصوود 13 در نظرتنها مورد یهاترجمه و اتیآ در که شود  روشون  پژوهش نیا در -7

 .دارد تأمل یبس یجا که است رفتهیپذ صورت مخفّفه «إن» از قیدق ترجمه موارد،

 یجیلاه فیشر ان،یتب الجامع،جوامع: یعیش مشهور ریتفاس انیم از رسدیم نظر به -3

 روح ر،یالتنو رویالتحر ،کشوواّف: سوونت اهل معروف ریتفاسوو انیم از و زانیالم یدحدو وتا

 .اند پرداخته اتیآ ینحو و یادب وجه شتربهیب ب،یالغ حیومفات طیالمح البحر ،یالمعان

 محترم، مترجمان از یقدردان ضمن شد، واقع یبررسو  مورد که ییهاترجمه انیم از -9

 مبذول یشتریب دقت مخفّفه، «إن» ترجمه در خاد رتصو به یگرمارود و ییرضوا : انیآقا

 .اندداشته
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 از خود هیاول فهم به دینبا مترجمان ق،یدق ترجمه حصووول جهت رسوودیم نظر به -31

 رد دقت با و نموده مراجعه یریوتفسوو ینحو کتب به اسووت لازم بلکه کنند بسوونده اتیآ

 .دنینما اتیآ ترجمه به اقدام ،مخفّفه «إن» یدیتأک یمعنا

  وستیپ. 6

 اتیآ تک تک ترجمه یابیارزش ینمودارها. 6-1

 

 

 
 

  



 87      مخففه «ان»شناسی ترجمه آسیب                                                               

 

  هاترجمه یکل یابیارزش نمودار. 6-2

 

  نوشتیپ. 7

 لعلّ -لکنّ -تیل -کأنّ -أنّ -إنّ[ 3]

 اخواتها و کاد ،اخواتها و ظنّ اخواتها، و کان[ 2]

 .است ینف دیومف( ما) یمعنا به هیناف إن[ 1]

 شرط جوا  به ازین و ردیگیم قرار( واو) از بعد که است شرط داتا از ه،یوصول  إن[ 4]

 .ندارد
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